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Lavabo ergonomique avec 
bonde flexible 
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FR    1 - PRECAUTIONS D'USAGE 
(La garantie du produit est conditionnée par le respect de ces règles) 

 
MONTAGE et MISE EN SERVICE  
Pour les produits livrés avec des filtres, ceux-ci doivent impérativement être montés 
conformément à la notice.  
Les robinets doivent être installés par des professionnels suivant le DTU. 60.11.  
NETTOYAGE  
Le revêtement chromé des robinetteries PRESTO® doit être nettoyé exclusivement à l’eau 
savonneuse.  
Proscrire les produits d’entretien abrasifs, acides, alcalins ou ammoniaquésNO
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EN     1 -PRECAUTIONS FOR USE  
(The product guarantee depends on the respect for these rules) 

INSTALLATION and START UP  
The taps must be installed by qualified persons taking the specification into account.  
CLEANING  
The chrome-plated coating of PRESTO® valves must be cleaned only with soapy water.  
Abrasive, acid, alkaline or ammonia-based household products are prohibited. 

D     1 - VORSICHTSMASSNAHMEN  
(Die Produktgarantie gilt nur bei Beachtung dieser Regeln) 

MONTAGE und INBETRIEBNAHME  
Die Armaturen müssen von geschulten Fachleuten unter Beachtung der gültigen Vorschriften installiert werden.  
REINIGUNG  
Die Chrombeschichtung der PRESTO®-Armaturen darf nur mit Seifenwasser gereinigt werden.  
Abrasive, saure oder ammoniakhaltige Reinigungsmittel dürfen nicht verwendet werden. 

ES     1 - PRECAUCIONES DE USO  
(El respeto de estas reglas condiciona la garantía del producto) 

MONTAJE Y PUESTA EN SERVICIO  
Los grifos deben estar instalado por personal calificado según las normas del CTE de edificación.  
LIMPIEZA  
El recubrimiento cromado de nuestros grifos PRESTO® debe ser limpiado exclusivamente con agua jabonosa.  
Son totalmente perjudiciales los productos de conservación abrasivos, ácidos, básicos o amoniacos. 

IT     1 - PRECAUZIONI D’USO  
(La garanzia del prodotto è soggetta al rispetto delle presenti regole) 

MONTAGGIO e UTILIZZO  
I rubinetti devono essere installati da personale qualificato, in conformità alle normative in vigore.  
PULIZIA  
Pulire il rivestimento cromato delle rubinetterie PRESTO® esclusivamente con acqua saponata.  
Non utilizzare prodotti detergenti abrasivi, acidi, alcalini o contenenti ammoniaca. 

NL     1 - VOORZORGSMAATREGELEN  
(De garantie van het product is voorwaardelijk, zij is afhankelijk van de naleving van deze regels) 

MONTAGE en INBEDRIJFSTELLING  
De kranen moeten volgens de richtlijnen van het Bouwbesluit, door opgeleid en gekwalificeerd personeel geïnstalleerd worden.  
REINIGING  
De chroomlaag van de PRESTO® kranen mag uitsluitend worden gereinigd met zeepwater.  
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2 - Montage du produit / Installation/ Einbau/ Montaje / Montaggio / 
Montage 

Résistance à l'arrachement du mur 200daN mini. 
Minimum pull-out strength 200daN 

Ausreißfestigkeit mindestens 200 daN 
Fuerza de tracción mínima 200 daN 

Resistenza allo strappo dal muro 200 daN min 
Minimale aftrekkracht 200 daN 
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En fonction du positionnement du perçage du siphon à travers la cloison / Depending on the position of the siphon 
hole in the partition / Abhängig von der Position des Siphonloches in der Trennwand / Dependiendo de la posición 

del orificio del sifón en la pared / A seconda della posizione del foro del sifone attraverso la parete / Afhankelijk 
van de positie van het sifongat in de wand: 
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Découpe perpendiculaire au tube et ébavurer / Cut the pipe perpendicular and remove burrs /  
Rohr senkrecht schneiden und entgraten / Cortar el tubo perpendicular y desbarbar los bordes / 
Tagliare perpendicolarmente al tubo e sbavare / Buis loodrecht snijden en bramen verwijderen 

  

 

1 

2 

3 



  

  7 

 
 

 
 

 

  

3 

2 

1 

 

 



  

  8 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Réf. : Q7847-1 

  
Ce document n’est pas contractuel ; nous nous réservons le droit de modifier les caractéristiques de nos produits sans 
préavis. 
 
This is not a contractual document. We reserve the right to change the characteristics of our products without prior notice. 
 
Dieses Dokument ist nicht rechtlich bindend und wir behalten uns das Recht vor, die spezifischen Eigenschaften unserer Produkte 
ohne vorherige Ankündigung zu ändern. 
 
Este documento no es contractual. Nos reservamos el derecho de modificar las características de nuestros productos sin preaviso. 
 
Questo documento non è contrattuale; ci riserviamo il diritto di modificare le caratteristiche dei nostri prodotti, senza necessità di 
preavviso. 
 
Dit document vormt geen contract; wij behouden ons het recht voor de kenmerken van onze producten zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen. 


